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EIROPAS PADOME
Eiropas līgumu sērija Nr. 108
Konvencija par personu aizsardzību attiecībā uz personas datu automātisko apstrādi
ar grozījumiem saskaņā ar Protokolu EPLS Nr. 223
Strasbūra, 28.01.1981.
Preambula 1
Eiropas Padomes dalībvalstis un citas valstis, kas parakstījušas šo konvenciju,
uzskatīdamas, ka Eiropas Padomes mērķis ir panākt lielāku vienotību tās dalībnieku starpā, it īpaši balstoties uz tiesiskas valsts principiem, kā arī cilvēktiesību un pamatbrīvību ievērošanu;
uzskatīdamas, ka ir jānodrošina ikvienas fiziskas personas cilvēka cieņa, cilvēktiesību un pamatbrīvību aizsardzība, kā arī – ņemot vērā datu apstrādes un personas datu plūsmu diversifikāciju, intensifikāciju un globalizāciju – personas autonomija, kas balstīta uz personas tiesībām kontrolēt savus personas datus un to apstrādi;
atgādinot, ka tiesības uz personas datu aizsardzību ir jāapsver, ņemot vērā šo tiesību lomu sabiedrībā, kā arī atgādinot, ka šīs tiesības ir jāsaskaņo ar citām cilvēktiesībām un pamatbrīvībām, tostarp tiesībām uz vārda brīvību;
uzskatīdamas, ka saskaņā ar šo konvenciju, īstenojot tajā izklāstītos noteikumus, drīkst ņemt vērā principu, kas paredz tiesības piekļūt oficiāliem dokumentiem;
atzīdamas, ka pasaules līmenī ir nepieciešama pamatvērtību – privātuma neaizskaramības un personas datu aizsardzības – veicināšana, tādējādi starp cilvēkiem sekmējot brīvu informācijas plūsmu;
atzīstot, ka pastāv interese stiprināt starptautisko sadarbību starp Konvencijas pusēm,
ir vienojušās par turpmāko.
I nodaļa. Vispārīgi noteikumi
1. pants. Mērķis un nolūks 2
Šīs konvencijas mērķis ir nodrošināt jebkurai fiziskai personai neatkarīgi no valstspiederības vai dzīvesvietas aizsardzību attiecībā uz tās personas datu apstrādi, tādējādi veicinot šīs personas cilvēktiesību un pamatbrīvību, īpaši tiesību uz privātumu, ievērošanu.
2. pants. Definīcijas 1
Šajā konvencijā:
a) “personas dati” ir jebkura informācija, kas attiecas uz identificētu vai identificējamu fizisku personu (“datu subjekts”);
b) “datu apstrāde” ir jebkura ar personas datiem veikta darbība vai darbību kopums, piemēram, vākšana, uzglabāšana, saglabāšana, pārveidošana, izgūšana, izpaušana vai informācijas sniegšana, padarīšana par pieejamiem, dzēšana, iznīcināšana vai loģisku un/vai aritmētisku darbību veikšana ar šādiem datiem;
c) ja datus neapstrādā automatizēti, “datu apstrāde” ir darbība vai darbību kopums, ko veic ar personas datiem šādu datu strukturētā kopumā, kas ir pieejams vai izgūstams saskaņā ar īpašiem kritērijiem;
d) “pārzinis” ir fiziska vai juridiska persona, valsts iestāde, dienests, aģentūra vai cita iestāde, kurai vienai pašai vai kopā ar citām ir lēmumu pieņemšanas pilnvaras par datu apstrādi;
e) “saņēmējs” ir fiziska vai juridiska persona, valsts iestāde, dienests, aģentūra vai cita iestāde, kurai dati tiek izpausti vai darīti pieejami;
f) “apstrādātājs” ir fiziska vai juridiska persona, valsts iestāde, dienests, aģentūra vai cita iestāde, kas pārziņa vārdā apstrādā personas datus.
3. pants. Darbības joma1
1. Katra Puse apņemas piemērot šo konvenciju datu apstrādei tās jurisdikcijā valsts un privātajā sektorā, tādējādi nodrošinot katras fiziskas personas tiesības uz tās personas datu aizsardzību.
2. Šī konvencija nav piemērojama datu apstrādei, ko veic fiziska persona tikai un vienīgi personisku vai mājsaimniecisku pasākumu gaitā.
II nodaļa. Personas datu aizsardzības pamatprincipi 2
4. pants. Pušu pienākumi1
1. Katra Puse veic nepieciešamās izmaiņas tiesību aktos, lai ieviestu šajā konvencijā izklāstītos noteikumus un nodrošinātu to efektīvu piemērošanu.
2. Katra Puse veic šīs izmaiņas, un tās ir stājušās spēkā līdz brīdim, kad Puse ratificē šo konvenciju vai pievienojas tai.
3. Katra Puse apņemas:
a) ļaut VI nodaļā minētajai Konvencijas komitejai novērtēt to izmaiņu efektivitāti, kuras Puse veikusi, lai ieviestu šajā konvencijā izklāstītos noteikumus; un
b) aktīvi palīdzēt īstenot novērtēšanas procedūru.
5. pants. Datu apstrādes likumība un datu kvalitāte1
1. Datu apstrāde ir samērīga ar tās leģitīmo mērķi, un visos apstrādes posmos tiek parādīts taisnīgs līdzsvars starp visām attiecīgajām interesēm – gan publiskajām, gan privātajām – un attiecīgajām tiesībām un brīvībām.
2. Katra Puse nodrošina, ka datu apstrādi var veikt, balstoties uz datu subjekta brīvu, konkrētu, apzinātu un viennozīmīgu piekrišanu vai balstoties uz citu likumā noteiktu leģitīmu pamatu.
3. Apstrādājamos personas datus apstrādā likumīgi.
4. Nodrošina, ka apstrādājamie personas dati:
a) tiek apstrādāti taisnīgi un pārredzami;
b) tiek vākti skaidros, konkrētos un leģitīmos nolūkos, un to apstrādi neveic ar minētajiem nolūkiem nesaderīgā veidā; tāpat minētajiem nolūkiem atbilst datu turpmāka apstrāde arhivēšanas nolūkos sabiedrības interesēs, zinātniskās vai vēsturiskās pētniecības nolūkos vai statistikas nolūkos, ievērojot atbilstošas drošības prasības;
c) ir adekvāti, atbilstīgi un nav pārmērīgi attiecībā pret nolūkiem, kādos tie tiek apstrādāti;
d) ir precīzi un vajadzības gadījumā atjaunināti;
e) tiek saglabāti veidā, kas ļauj identificēt datu subjektus tikai tik ilgi, cik nepieciešams nolūkiem, kādos šos datus apstrādā.
6. pants. Īpašas datu kategorijas 1
1. Datus, piemēram,
· ģenētiskos datus;
· personas datus, kas attiecas uz likumpārkāpumiem, kriminālprocesu un notiesāšanām, kā arī saistītajiem drošības pasākumiem;
· biometriskos datus, kas unikāli identificē personu;
· personas datus, kas sniedz informāciju par rases vai etnisko piederību, politiskajiem uzskatiem, dalību arodbiedrībās, reliģisko vai citu pārliecību, vai informāciju par personas veselību vai seksuālo dzīvi,
var apstrādāt tikai tad, ja tiesību aktos ir paredzēti atbilstoši aizsardzības pasākumi, ar ko papildina šajā konvencijā paredzētos pasākumus.
2. Ar minētajiem pasākumiem nodrošina aizsardzību pret riskiem, kādus sensitīvo datu apstrāde varētu radīt datu subjekta interesēm, tiesībām un pamatbrīvībām, īpaši pret diskriminācijas risku.
7. pants. Datu drošība 1
1. Katra Puse nodrošina, ka pārzinis un attiecīgā gadījumā apstrādātājs veic atbilstošus drošības pasākumus, lai novērstu riskus, piemēram, nejaušu vai neatļautu piekļuvi personas datiem, to nejaušu vai neatļautu iznīcināšanu, nozaudēšanu, izmantošanu, pārveidošanu vai izpaušanu.
2. Katra Puse nodrošina, ka pārzinis nekavējoties informē vismaz kompetento uzraudzības iestādi šīs konvencijas 15. panta izpratnē par tiem datu pārkāpumiem, kas var nopietni ietekmēt datu subjektu tiesības un pamatbrīvības.
8. pants. Apstrādes pārredzamība 2
1. Katra Puse nodrošina, ka pārzinis datu subjektiem norāda:
a) savu identitāti un pastāvīgo dzīvesvietu vai darbības vietu;
b) paredzētās datu apstrādes juridisko pamatu un nolūkus;
c) apstrādāto personas datu kategorijas;
d) personas datu saņēmējus vai saņēmēju kategorijas, ja tādas ir;
e) veidus 9. pantā minēto tiesību izmantošanai;
kā arī sniedz visu papildu informāciju, lai nodrošinātu personas datu taisnīgu un pārredzamu apstrādi.
2. Šā panta 1. punktu nepiemēro, ja datu subjektiem jau ir attiecīgā informācija.
3. Ja personas datus nevāc no datu subjektiem, pārzinim nav pienākuma sniegt minēto informāciju, ja datu apstrāde ir skaidri paredzēta tiesību aktos vai ja informācijas sniegšana nav iespējama vai ir saistīta ar nesamērīgiem pasākumiem.
9. pants. Datu subjekta tiesības 1
1. Ikvienai fiziskai personai ir tiesības:
a) nebūt tāda lēmuma subjektam, kas to ievērojami ietekmē vai kura pamatā ir tikai automatizēta datu apstrāde, kad attiecīgās personas viedoklis netiek ņemts vērā;
b) pēc pieprasījuma saprātīgos intervālos un bez pārmērīgas kavēšanās vai izdevumiem saņemt apstiprinājumu par savu personas datu apstrādi, iegūt datus saprotamā formā, saņemt visu pieejamo informāciju par to izcelsmi un glabāšanas periodu, kā arī citu informāciju, ko pārzinim ir jāsniedz, lai nodrošinātu apstrādes pārredzamību saskaņā ar 8. panta 1. punktu;
c) pēc pieprasījuma saņemt informāciju par datu apstrādes pamatojumu, ja minētās apstrādes rezultātus piemēro attiecīgajai personai;
d) jebkurā laikā iebilst pret savu personas datu apstrādi, ja tam ir pamatojums, kas saistīts ar šīs personas stāvokli, izņemot, ja pārzinis pierāda, ka apstrādes leģitīmais mērķis ir svarīgāks par šīs personas interesēm vai tiesībām un pamatbrīvībām;
e) pēc pieprasījuma bez maksas un pārmērīgas kavēšanās panākt, ja tas nepieciešams, šādu datu labošanu vai dzēšanu, ja tos apstrādā vai tie ir tikuši apstrādāti pretrunā šīs konvencijas noteikumiem;
f) izmantot 12. pantā paredzētos tiesiskās aizsardzības līdzekļus, ja tiek pārkāptas šajā konvencijā paredzētās personas tiesības;
g) neatkarīgi no savas valstspiederības vai dzīvesvietas izmantot 15. pantā minētās uzraudzības iestādes palīdzību šajā konvencijā noteikto personas tiesību īstenošanā.
2. Šā panta 1. punkta a) apakšpunktu nepiemēro, ja lēmuma pamatā ir tiesību akts, kas pārzinim ir jāievēro un kurā noteikti piemēroti pasākumi datu subjekta tiesību, brīvību un leģitīmo interešu aizsardzībai.
10. pants. Papildu pienākumi 2
1. Katra Puse nodrošina, ka pārziņi un attiecīgā gadījumā apstrādātāji veic visus atbilstošos pasākumus, lai pildītu šajā konvencijā izklāstītos pienākumus un, ievērojot saskaņā ar 11. panta 3. punktu pieņemtos valsts tiesību aktus, varētu apliecināt 15. pantā minētajai kompetentajai uzraudzības iestādei, ka datu apstrāde to uzraudzībā notiek atbilstoši šīs konvencijas noteikumiem.
2. Katra Puse nodrošina, ka pārziņi un attiecīgā gadījumā apstrādātāji pārbauda paredzētās datu apstrādes iespējamo ietekmi uz datu subjektu tiesībām un pamatbrīvībām pirms šādas apstrādes uzsākšanas, un datu apstrāde ir izstrādāta tā, lai novērstu vai mazinātu risku iejaukties šajās tiesībās un pamatbrīvībās.
3. Katra Puse nodrošina, ka pārziņi un attiecīgā gadījumā apstrādātāji ievieš tehniskus un organizatoriskus pasākumus, kur visos datu apstrādes posmos ņem vērā ietekmi, ko rada tiesības uz personas datu aizsardzību.
4. Ņemot vērā riskus, kas rodas datu subjektu interesēm, tiesībām un pamatbrīvībām, katra Puse var pielāgot šā panta 1., 2. un 3. punktā minēto noteikumu piemērošanu tiesību aktā, ar ko ievieš šajā konvencijā izklāstītos noteikumus, ņemot vērā datu veidu un apjomu, apstrādes veidu, darbības jomu un mērķi, kā arī attiecīgā gadījumā pārziņa vai apstrādātāja lielumu.
11. pants. Izņēmumi un ierobežojumi 1
1. Nav pieļaujami nekādi izņēmumi attiecībā uz šajā nodaļā izklāstītajiem noteikumiem, izņemot attiecībā uz 5. panta 4. punktā, 7. panta 2. punktā, 8. panta 1. punktā un 9. pantā izklāstītajiem noteikumiem, ja šāds izņēmums ir paredzēts likumā, ja tas ievēro pamattiesību un brīvību būtību un ja tas uzskatāms par nepieciešamu un samērīgu demokrātiskā sabiedrībā, lai:
a) garantētu valsts drošību, aizsardzību, sabiedrisko drošību vai svarīgas valsts ekonomiskās un finansiālās intereses, tiesu iestāžu objektivitāti un neatkarību vai noziedzīgu nodarījumu novēršanu, izmeklēšanu un saukšanu pie atbildības par tiem, kā arī kriminālsodu izpildi un citus svarīgus vispārējo sabiedrības interešu mērķus;
b) aizsargātu datu subjektu vai citu personu tiesības un pamatbrīvības, īpaši vārda brīvību.
2. Tiesību aktos var noteikt ierobežojumus 8. un 9. pantā minēto noteikumu īstenošanai attiecībā uz datu apstrādi arhivēšanas nolūkos sabiedrības interesēs, zinātniskās vai vēsturiskās pētniecības nolūkos vai statistikas nolūkos, ja nav konstatējams datu subjektu tiesību un pamatbrīvību pārkāpuma risks.
3. Papildus šā panta 1. punktā minētajiem izņēmumiem attiecībā uz apstrādes darbībām valsts drošības un aizsardzības nolūkos katra Puse var savos tiesību aktos un tiktāl, ciktāl tas ir nepieciešams un ir samērīgi demokrātiskā sabiedrībā, lai izpildītu šādu mērķi, noteikt izņēmumus attiecībā uz 4. panta 3. punktu, 14. panta 5. un 6. punktu, kā arī 15. panta 2. punkta a), b), c) un d) apakšpunktiem.
Tas neskar prasību nodrošināt, ka apstrādes darbības valsts drošības un aizsardzības nolūkos tiek neatkarīgi un efektīvi pārskatītas un uzraudzītas saskaņā ar attiecīgās Puses valsts tiesību aktiem.
12. pants. Sankcijas un tiesiskās aizsardzības līdzekļi 1
Katra Puse apņemas noteikt atbilstošas tiesas un ārpustiesas sankcijas un tiesiskās aizsardzības līdzekļus gadījumiem, kad tiek pārkāpti šīs konvencijas noteikumi.
13. pants. Paplašinātā aizsardzība 2
Nevienu no šīs nodaļas noteikumiem nedrīkst interpretēt tā, lai ierobežotu vai citādi ietekmētu Puses iespējas piešķirt datu subjektiem plašākas aizsardzības garantijas, nekā noteikts šajā konvencijā.
III nodaļa. Personas datu pārrobežu plūsma 3
14. pants. Personas datu pārrobežu plūsma1
1. Tikai tāpēc, lai aizsargātu personas datus, Puse neaizliedz vai nepakļauj īpašām atļaujām datu plūsmas, ko pārsūta saņēmējam, kurš ir citas Konvencijas puses jurisdikcijas subjekts. Tomēr minētā Puse var tā rīkoties, ja pastāv reāls un nopietns risks, ka, pārsūtot datus citai Pusei vai no šīs citas Puses kādam, kas nav Konvencijas puse, tiks apieti šīs Konvencijas noteikumi. Tāpat Puse var tā rīkoties, ja to saista saskaņoti aizsardzības noteikumi, kas ir kopīgi reģionālas starptautiskas organizācijas dalībvalstīm.
2. Kad saņēmējs ir tādas valsts vai starptautiskas organizācijas jurisdikcijā, kas nav šīs konvencijas puse, personas datu pārsūtīšanu var veikt tikai tad, ja tiek nodrošināts atbilstošs aizsardzības līmenis, kas balstīts uz šīs konvencijas noteikumiem.
3. Atbilstošu aizsardzības līmeni var nodrošināt ar:
a) attiecīgās valsts vai starptautiskās organizācijas tiesību aktiem, tostarp piemērojamiem starptautiskiem līgumiem vai nolīgumiem; vai
b) ad hoc vai apstiprinātiem standarta drošības pasākumiem, ko paredz juridiski saistoši un izpildāmi instrumenti, kurus pieņēmušas un īsteno personas, kas iesaistītas datu pārsūtīšanā un tālākā apstrādē.
4. Neatkarīgi no iepriekšējos punktos minētajiem noteikumiem katra Puse var nodrošināt, ka personas datu pārsūtīšana tiek veikta, ja:
a) datu subjekts ir devis skaidru, konkrētu un brīvu piekrišanu pēc tam, kad ir ticis informēts par riskiem, kas var rasties atbilstošu drošības pasākumu trūkuma dēļ;
b) attiecīgajā gadījumā tas ir nepieciešams konkrētu datu subjekta interešu dēļ;
c) tiesību aktos paredzētas prevalējošas leģitīmās intereses, jo īpaši svarīgas sabiedriskās intereses, un šāda datu pārsūtīšana ir nepieciešams un samērīgs pasākums demokrātiskā sabiedrībā; vai
d) tas ir nepieciešams un samērīgs pasākums demokrātiskā sabiedrībā, lai nodrošinātu vārda brīvību.
5. Katra Puse nodrošina, ka šīs konvencijas 15. pantā minētajai kompetentajai uzraudzības iestādei tiek sniegta visa attiecīgā informācija par 3. punkta b) apakšpunktā minēto datu pārsūtīšanu un pēc pieprasījuma par 4. punkta b) un c) apakšpunktā minēto datu pārsūtīšanu.
6. Tāpat katra Puse nodrošina, ka uzraudzības iestādei ir tiesības pieprasīt, lai persona, kas pārsūta datus, pierāda drošības pasākumu efektivitāti vai prevalējošo leģitīmo interešu esamību, un ka uzraudzības iestāde var aizliegt šādas pārsūtīšanas, apturēt tās vai izvirzīt tām nosacījumus, lai aizsargātu datu subjektu tiesības un pamatbrīvības.
IV nodaļa. Uzraudzības iestādes 1
15. pants. Uzraudzības iestādes 2
1. Katra Puse nodrošina vienu vai vairākas iestādes, kuru pienākums ir nodrošināt atbilstību šīs konvencijas noteikumiem.
2. Tāpēc minētās iestādes:
a) ir pilnvarotas veikt izmeklēšanu un iejaukties;
b) pilda funkcijas, kas saistītas ar 14. pantā minēto datu pārsūtīšanu, īpaši standartizēto aizsardzības pasākumu apstiprināšanu;
c) ir pilnvarotas izdot lēmumus saistībā ar šīs konvencijas noteikumu pārkāpumiem un jo īpaši noteikt administratīvas sankcijas;
d) ir pilnvarotas iesaistīties tiesas procesā vai vērst kompetento tiesu iestāžu uzmanību uz šīs konvencijas noteikumu pārkāpumiem;
e) veicina:
i) sabiedrības informētību par to funkcijām un pilnvarām, kā arī darbībām;
ii) sabiedrības informētību par datu subjektu tiesībām un minēto tiesību izmantošanu;
iii) pārziņu un apstrādātāju informētību par to pienākumiem saskaņā ar šo konvenciju;
īpašu uzmanību pievērš bērnu un citu mazaizsargātu fizisku personu datu aizsardzības tiesībām.
3. Ar kompetentajām uzraudzības iestādēm apspriežas par visu to likumdošanas vai administratīvo pasākumu priekšlikumiem, kas paredz personas datu apstrādi.
4. Katra kompetentā uzraudzības iestāde izskata pieprasījumus un sūdzības, ko datu subjekti iesnieguši saistībā ar savu datu aizsardzības tiesībām, kā arī informē datu subjektus par procesa gaitu.
5. Uzraudzības iestādes, veicot pienākumus un pildot pilnvaras, rīkojas pilnīgi neatkarīgi un objektīvi, un, to darot, nelūdz un nepieņem norādījumus.
6. Katra Puse nodrošina, ka uzraudzības iestādēm ir resursi, kas nepieciešami to funkciju un pilnvaru efektīvai izpildei.
7. Katra uzraudzības iestāde sagatavo un publicē periodisku ziņojumu, kurā apraksta savu darbību.
8. Dalībvalstīm un uzraudzības iestāžu darbiniekiem ir pienākums ievērot konfidencialitāti attiecībā uz konfidenciālu informāciju, kas tiem ir pieejama vai ir bijusi pieejama, veicot pienākumus vai īstenojot pilnvaras.
9. Uzraudzības iestāžu lēmumus var pārsūdzēt tiesā.
10. Uzraudzības iestāžu kompetencē neietilpst apstrāde, ko veic iestādes, kas pilda tiesas funkciju.
V nodaļa. Sadarbība un savstarpēja palīdzība 1
16. pants. Uzraudzības iestāžu nozīmēšana 2
1. Puses vienojas sadarboties un sniegt savstarpēju palīdzību, lai ieviestu šo konvenciju.
2. Šajā nolūkā:
a) katra Puse nozīmē vienu vai vairākas uzraudzības iestādes šīs konvencijas 15. panta izpratnē, kuru nosaukumus un adreses tā paziņo Eiropas Padomes ģenerālsekretāram;
b) katra Puse, kas ir nozīmējusi vairākas uzraudzības iestādes, saskaņā ar iepriekšējo apakšpunktu iesniegtajā paziņojumā norāda katras iestādes kompetenci.
17. pants. Sadarbības veidi 3
1. Uzraudzības iestādes savā starpā sadarbojas tiktāl, ciktāl tas ir nepieciešams, lai izpildītu pienākumus un īstenotu pilnvaras, jo īpaši:
a) nodrošinot savstarpēju palīdzību, apmainoties ar svarīgu un noderīgu informāciju, kā arī savā starpā sadarbojoties, ja attiecībā uz personas datu aizsardzību ir izpildīti visi šīs konvencijas noteikumi un aizsardzības pasākumi;
b) koordinējot savas izmeklēšanas vai iejaukšanās vai veicot kopīgas darbības;
c) nodrošinot informāciju un dokumentāciju par saviem tiesību aktiem un administratīvo praksi, kas saistīti ar datu aizsardzību.
2. Šā panta 1. punktā minētā informācija neattiecas uz personas datiem, kurus apstrādā, ja vien šādi dati nav svarīgi sadarbības nolūkos vai ja attiecīgais datu subjekts nav devis skaidru, konkrētu, brīvu un apzinātu piekrišanu datu sniegšanai.
3. Lai organizētu sadarbību un izpildītu iepriekšējos punktos izklāstītos pienākumus, Pušu uzraudzības iestādes izveido tīklu.
18. pants. Palīdzība datu subjektiem 1
1. Katra Puse palīdz jebkuram datu subjektam neatkarīgi no tā valstspiederības vai dzīvesvietas izmantot tā tiesības saskaņā ar šīs konvencijas 9. pantu.
2. Ja datu subjekts dzīvo citas Puses teritorijā, tam dod iespēju iesniegt pieprasījumu ar šīs citas Puses nozīmētās uzraudzības iestādes starpniecību.
3. Palīdzības pieprasījumā iekļauj visu nepieciešamo informāciju, inter alia attiecībā uz:
a) vārdu/uzvārdu, adresi un citu attiecīgo informāciju, kas identificē pieprasījumu iesniegušo datu subjektu;
b) apstrādi, uz kuru attiecas pieprasījums, vai tā pārzini;
c) pieprasījuma nolūku.
19. pants. Aizsardzības pasākumi1
1. Uzraudzības iestāde, kas no citas uzraudzības iestādes ir saņēmusi informāciju vai nu papildus pieprasījumam, vai kā atbildi uz pašas iesniegto pieprasījumu, šādu informāciju neizmanto nolūkiem, kas nav norādīti pieprasījumā.
2. Uzraudzības iestāde nekādā gadījumā nedrīkst patvaļīgi iesniegt pieprasījumu datu subjekta vārdā un bez attiecīgā datu subjekta skaidri izteikta apstiprinājuma.
20. pants. Pieprasījumu izpildes atteikums1
Uzraudzības iestāde, kurai adresēts pieprasījums saskaņā ar šīs konvencijas 17. pantu, nedrīkst atteikties to pildīt, izņemot šādos gadījumos:
a) pieprasījums nav savietojams tās pilnvarām;
pieprasījums neatbilst šīs konvencijas noteikumiem;
b) pieprasījuma izpilde nebūtu savietojama ar iestādi nozīmējušās Puses suverenitāti, valsts drošību vai sabiedrisko kārtību, vai Puses jurisdikcijā esošo fizisko personu tiesībām un pamatbrīvībām.
21. pants. Izmaksas un procedūra 1
1. Sadarbība un savstarpējā palīdzība, kuru Puses sniedz cita citai saskaņā ar 17. pantu, un palīdzība, kuru tās sniedz datu subjektiem saskaņā ar 9. un 18. pantu, nerada pienākumu segt jebkādus izdevumus vai maksas, kas nav izdevumi vai maksas ekspertiem vai tulkiem. Šādus izdevumus vai maksas uzņemas Puse, kas iesniegusi pieprasījumu.
2. Datu subjektam nedrīkst prasīt segt izdevumus vai maksas saistībā ar pasākumiem, kas tā vārdā veikti citas Puses teritorijā un kas nav izdevumi un maksas, kurus likumīgi pieprasa segt šīs citas Puses iedzīvotājiem.
3. Citus ar sadarbību un palīdzību saistītos jautājumus, jo īpaši attiecībā uz izmantojamiem veidiem, procedūrām un valodām, tieši nosaka attiecīgās Puses.
VI nodaļa. Konvencijas komiteja 2
22. pants. Komitejas sastāvs1
1. Pēc šīs konvencijas spēkā stāšanās izveido Konvencijas komiteju.
2. Katra Puse ieceļ pārstāvi komitejā un pārstāvja vietnieku. Katrai Eiropas Padomes dalībvalstij, kas nav Konvencijas puse, ir tiesības tikt pārstāvētai komitejā novērotāja statusā.
3. Konvencijas komiteja var ar lēmumu, kas pieņemts ar Pušu pārstāvju divu trešdaļu balsu vairākumu, uzaicināt novērotāju piedalīties komitejas sanāksmēs.
4. Jebkura Puse, kas nav Eiropas Padomes dalībvalsts, piedalās Konvencijas komitejas darbības finansēšanā saskaņā ar kārtību, ko Ministru komiteja noteikusi, vienojoties ar attiecīgo Pusi.
23. pants. Komitejas funkcijas1
Konvencijas komiteja:
a) var sniegt ieteikumus, lai veicinātu vai uzlabotu šīs konvencijas piemērošanu;
b) var izteikt priekšlikumus par šīs konvencijas grozījumiem saskaņā ar 25. pantu;
c) izsaka atzinumu par jebkuru priekšlikumu izdarīt grozījumus šajā konvencijā, kas tai tiek iesniegts saskaņā ar 25. panta 3. punktu;
d) var izteikt atzinumu par jebkuru jautājumu, kas saistīts ar šīs konvencijas interpretāciju vai piemērošanu;
e) pirms jebkuras jaunas pievienošanās šai konvencijai sagatavo atzinumu Ministru komitejai par personas datu aizsardzības līmeni pievienošanās kandidātvalstī un vajadzības gadījumā iesaka pasākumus, kas veicami, lai nodrošinātu atbilstību šīs konvencijas noteikumiem;
f) pēc valsts vai starptautiskas organizācijas pieprasījuma var novērtēt, vai iepriekš minētās kandidātvalsts nodrošinātais personas datu aizsardzības līmenis atbilst šīs konvencijas noteikumiem, un vajadzības gadījumā ieteikt pasākumus, kas veicami, lai nodrošinātu minēto atbilstību;
g) var izstrādāt vai apstiprināt 14. pantā minēto standartizēto aizsardzības pasākumu modeļus;
h) pārskata to, kā Puses īsteno šo konvenciju, un iesaka veicamos pasākumus, ja Puse nepilda šajā konvencijā minēto;
i) vajadzības gadījumā sekmē visu to grūtību mierīgu atrisināšanu, kas saistītas ar šīs konvencijas piemērošanu.
24. pants. Procedūra 1
1. Konvencijas komiteju sasauc Eiropas Padomes ģenerālsekretārs. Tās pirmā sanāksme notiek divpadsmit mēnešu laikā pēc šīs konvencijas stāšanās spēkā. Vēlāk sanāksmes sasauc vismaz reizi gadā un jebkurā gadījumā, ja sanāksmes sasaukšanu pieprasa viena trešā daļa Pušu pārstāvju.
2. Pēc katras sanāksmes Konvencijas komiteja iesniedz Eiropas Padomes Ministru komitejai ziņojumu par savu darbu un šīs konvencijas darbību.
3. Konvencijas komitejas balsošanas noteikumi ir noteikti protokolam EPLS Nr. 223 pievienotajos reglamenta elementos.
4. Konvencijas komiteja pati sastāda pārējos sava reglamenta noteikumus un jo īpaši nosaka procedūras 4. panta 3. punktā un 23. panta e), f) un h) apakšpunktā minētā novērtējuma un pārskata veikšanai, balstoties uz objektīviem kritērijiem.
VII nodaļa. Grozījumi 2
25. pants. Grozījumi1
1. Grozījumus šajā konvencijā var ierosināt Puses, Eiropas Padomes Ministru komiteja vai Konvencijas komiteja.
2. Par jebkuru priekšlikumu izdarīt grozījumus Eiropas Padomes ģenerālsekretārs paziņo šīs konvencijas pusēm, pārējām Eiropas Padomes dalībvalstīm, Eiropas Savienībai, kā arī tām valstīm, kas nav dalībvalstis, vai starptautiskām organizācijām, kas ir uzaicinātas pievienoties šai konvencijai saskaņā ar 27. panta noteikumiem.
3. Turklāt par jebkuru grozījumu, ko ierosinājusi Puse vai Ministru komiteja, paziņo Konvencijas komitejai, kas sniedz Ministru komitejai savu atzinumu par ierosināto grozījumu.
4. Ministru komiteja izskata ierosināto grozījumu un jebkuru Konvencijas komitejas sniegto atzinumu, un var šo grozījumu pieņemt.
5. Jebkura grozījuma tekstu, ko ir pieņēmusi Ministru komiteja saskaņā ar šā panta 4. punktu, nosūta Pusēm pieņemšanai.
6. Jebkurš grozījums, kas ir pieņemts saskaņā ar šā panta 4. punktu, stājas spēkā trīsdesmitajā dienā pēc tam, kad visas Puses ir paziņojušas ģenerālsekretāram par šā grozījuma pieņemšanu.
7. Turklāt Ministru komiteja var pēc apspriešanās ar Konvencijas komiteju vienprātīgi pieņemt lēmumu, ka attiecīgais grozījums stājas spēkā, beidzoties trīs gadu periodam pēc datuma, kurā tas tika atvērts pieņemšanai, ja vien kāda Puse nepaziņo Eiropas Padomes ģenerālsekretāram, ka tai ir iebildumi pret grozījuma spēkā stāšanos. Ja šāds iebildums tiek paziņots, grozījums stājas spēkā tā mēneša pirmajā dienā, kas seko dienai, kurā šīs konvencijas puse, kas paziņojusi iebildumu, ir deponējusi savu pieņemšanas instrumentu Eiropas Padomes ģenerālsekretāram.
VIII nodaļa. Nobeiguma noteikumi 1
26. pants. Stāšanās spēkā 2
1. Šo konvenciju var parakstīt Eiropas Padomes dalībvalstis un Eiropas Savienība. To ratificē, pieņem vai apstiprina. Ratifikācijas, pieņemšanas vai apstiprināšanas instrumentus deponē Eiropas Padomes ģenerālsekretāram.
2. Šī konvencija stājas spēkā tā mēneša pirmajā dienā, kas seko trīs mēnešu periodam pēc dienas, kurā piecas Eiropas Padomes dalībvalstis ir atzinušas šo konvenciju par sev saistošu saskaņā ar šā panta iepriekšējā punkta noteikumiem.
3. Attiecībā uz jebkuru Pusi, kas izsaka savu piekrišanu atzīt Konvenciju par saistošu vēlāk, Konvencija stājas spēkā tā mēneša pirmajā dienā, kas seko trīs mēnešu periodam pēc dienas, kurā deponēts tās ratifikācijas, pieņemšanas vai apstiprināšanas instruments.
27. pants. Valstu, kas nav dalībvalstis, vai starptautisku organizāciju pievienošanās 1
1. Pēc šīs konvencijas stāšanās spēkā Eiropas Padomes Ministru komiteja, apspriedusies ar šīs konvencijas pusēm un saņēmusi to vienbalsīgu piekrišanu, kā arī ņemot vērā Konvencijas komitejas sagatavoto atzinumu saskaņā ar 23. panta e) apakšpunktu, var uzaicināt jebkuru valsti, kas nav Eiropas Padomes dalībvalsts, vai starptautisku organizāciju pievienoties šai konvencijai, pamatojoties uz vairākuma lēmumu, kā noteikts Eiropas Padomes statūtu 20. panta d) punktā, un to Līgumslēdzēju valstu pārstāvju vienbalsīgu balsojumu, kas ir tiesīgi atrasties Ministru komitejā.
2. Attiecībā uz jebkuru valsti vai starptautisku organizāciju, kas pievienojas šai konvencijai saskaņā ar iepriekš 1. punktā minēto, šī konvencija stājas spēkā tā mēneša pirmajā dienā, kas seko trīs mēnešu periodam pēc dienas, kurā tās pievienošanās instruments ir deponēts Eiropas Padomes ģenerālsekretāram.
28. pants. Teritoriālā piemērošana1
1. Jebkura valsts, Eiropas Savienība vai cita starptautiska organizācija, parakstot šo konvenciju vai deponējot tās ratifikācijas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās instrumentu, var norādīt teritoriju vai teritorijas, kurās šī konvencija ir piemērojama.
2. Jebkura valsts, Eiropas Savienība vai cita starptautiska organizācija var vēlāk ar Eiropas Padomes ģenerālsekretāram adresētu deklarāciju attiecināt šo konvenciju uz jebkuru citu teritoriju, kas norādīta deklarācijā. Attiecībā uz šādu teritoriju Konvencija stājas spēkā tā mēneša pirmajā dienā, kas seko trīs mēnešu periodam pēc dienas, kurā ģenerālsekretārs saņēmis minēto deklarāciju.
3. Jebkuru deklarāciju, kas iesniegta saskaņā ar diviem iepriekšējiem punktiem, attiecībā uz jebkuru šādā deklarācijā minētu teritoriju var atsaukt, iesniedzot ģenerālsekretāram adresētu paziņojumu. Atsaukums stājas spēkā tā mēneša pirmajā dienā, kas seko sešu mēnešu periodam pēc dienas, kurā ģenerālsekretārs saņēmis šo paziņojumu.
29. pants. Atrunas 2
Attiecībā uz šīs konvencijas noteikumiem nedrīkst veikt nekādas atrunas.
30. pants. Denonsēšana2
1. Jebkura Puse jebkurā laikā var denonsēt šo konvenciju, nosūtot Eiropas Padomes ģenerālsekretāram adresētu paziņojumu.
2. Šāda denonsēšana stājas spēkā tā mēneša pirmajā dienā, kas seko sešu mēnešu periodam pēc dienas, kurā ģenerālsekretārs saņēmis paziņojumu.
31. pants. Paziņojumi 1
Eiropas Padomes ģenerālsekretārs paziņo Eiropas Padomes dalībvalstīm un jebkurai šīs konvencijas pusei par:
a) katru parakstīšanu;
b) katra ratifikācijas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās instrumenta deponēšanu;
c) katru šīs konvencijas spēkā stāšanās datumu saskaņā ar 26., 27. un 28. pantu;
d) jebkuru citu ar šo konvenciju saistītu aktu, paziņojumu vai ziņojumu.
To apliecinot, attiecīgi pilnvarotas personas ir parakstījušas šo konvenciju.
Sagatavota Strasbūrā 1981. gada 28. janvārī angļu un franču valodā, abi teksti ir vienlīdz autentiski, vienā eksemplārā, kas paliks deponēts Eiropas Padomes arhīvā. Eiropas Padomes ģenerālsekretārs nosūta apstiprinātas kopijas visām Eiropas Padomes dalībvalstīm un visām valstīm, kas ir uzaicinātas pievienoties šai konvencijai.
1 Teksts ar grozījumiem saskaņā ar Protokolu EPLS Nr. 223 no tā spēkā stāšanās datuma.


2 Pants ar grozījumiem saskaņā ar Protokolu EPLS Nr. 223 no tā spēkā stāšanās datuma.


1 Pants ar grozījumiem saskaņā ar Protokolu EPLS Nr. 223 no tā spēkā stāšanās datuma.


2 Virsraksts ar grozījumiem saskaņā ar Protokolu EPLS Nr. 223 no tā spēkā stāšanās datuma.


1 Pants ar grozījumiem saskaņā ar Protokolu EPLS Nr. 223 no tā spēkā stāšanās datuma.


1 Pants ar grozījumiem saskaņā ar Protokolu EPLS Nr. 223 no tā spēkā stāšanās datuma.


2 Pants, kas pievienots saskaņā ar Protokolu EPLS Nr. 223 no tā spēkā stāšanās datuma.


1 Pants, kam mainīta numerācija un kas grozīts saskaņā ar Protokolu EPLS Nr. 223 no tā spēkā stāšanās datuma.


2 Pants, kas pievienots saskaņā ar Protokolu EPLS Nr. 223 no tā spēkā stāšanās datuma.


1 Pants, kam mainīta numerācija un kas grozīts saskaņā ar Protokolu EPLS Nr. 223 no tā spēkā stāšanās datuma.


1 Pants, kam mainīta numerācija un kas grozīts saskaņā ar Protokolu EPLS Nr. 223 no tā spēkā stāšanās datuma.


2 Pants, kam mainīta numerācija saskaņā ar Protokolu EPLS Nr. 223 no tā spēkā stāšanās datuma.


3 Virsraksts ar grozījumiem saskaņā ar Protokolu EPLS Nr. 223 no tā spēkā stāšanās datuma.


1 Nodaļa, kas pievienota saskaņā ar Protokolu EPLS Nr. 223 no tā spēkā stāšanās datuma.


2 Pants, kas pievienots saskaņā ar Protokolu EPLS Nr. 223 no tā spēkā stāšanās datuma.


1 Virsraksts, kam mainīta numerācija un kas grozīts saskaņā ar Protokolu EPLS Nr. 223 no tā spēkā stāšanās datuma.


2 Pants, kam mainīta numerācija un kas grozīts saskaņā ar Protokolu EPLS Nr. 223 no tā spēkā stāšanās datuma.


3 Pants, kas pievienots saskaņā ar Protokolu EPLS Nr. 223 no tā spēkā stāšanās datuma.


1 Pants, kam mainīta numerācija un kas grozīts saskaņā ar Protokolu EPLS Nr. 223 no tā spēkā stāšanās datuma.


1 Pants, kam mainīta numerācija un kas grozīts saskaņā ar Protokolu EPLS Nr. 223 no tā spēkā stāšanās datuma.


2 Virsraksts, kam mainīta numerācija un kas grozīts saskaņā ar Protokolu EPLS Nr. 223 no tā spēkā stāšanās datuma.


1 Pants, kam mainīta numerācija un kas grozīts saskaņā ar Protokolu EPLS Nr. 223 no tā spēkā stāšanās datuma.


2 Virsraksts, kam mainīta numerācija saskaņā ar Protokolu EPLS Nr. 223 no tā spēkā stāšanās datuma.


1 Virsraksts, kam mainīta numerācija saskaņā ar Protokolu EPLS Nr. 223 no tā spēkā stāšanās datuma.


2 Pants, kam mainīta numerācija un kas grozīts saskaņā ar Protokolu EPLS Nr. 223 no tā spēkā stāšanās datuma.


1 Pants, kam mainīta numerācija saskaņā ar Protokolu EPLS Nr. 223 no tā spēkā stāšanās datuma.


2 Virsraksts, kam mainīta numerācija un kas grozīts saskaņā ar Protokolu EPLS Nr. 223 no tā spēkā stāšanās datuma.


1 Pants, kam mainīta numerācija un kas grozīts saskaņā ar Protokolu EPLS Nr. 223 no tā spēkā stāšanās datuma.
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